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otros, Venerables Hermanos y Amado& Hijos, y 
á los pueblos encomendados á vues~ra fé y cuida
dado, impartimos afectuosameute en el Señ01· la 
ben<licion Apostólica. 

Dado en San Pedro de Roma, á los 22 dias del 
mes <le Abril del a110 de 1882, quinto de Nuestro 
Pontificado.-LEON XIII, PAPA. 

(Tr&duccion ele 'o$ EE.). 

lecti Filii, ét populis curae fideiqua vef,trae co11creditia 
Apostolicam Btinedictionem pera.manter in Domino im
pertimu~. 

Datnm Rum:\A apnJ s. Petrum die xxn A p1ilis A. 
MDCCCLXXXJI, Puntificatua Noistri Anno Quinto.
LEO PP. XIII. 

A Nuestro Amado Hijo el Cardeual Presbítero Mac Cabe 
dela S. R. J., Arzobispo de Dublin, y á Nuestros Veue• 
rables Hermanos lov Obispos de Irlauda, 

LEON PA.P.A. XIII. 
AMA.DO HIJO NUESTRO Y VENERABLES H.ERMAMOS, 

SA.LUD Y BENDICION .APOSTÓ'LIOA. • 

El amor que sentimos por Irlanc.1.9, amor que ha 
aumentado con lo dificil de los tiempos, Nos obliga 
á seguir con singular cuidadv y con paternal ánimo 

Dilecto Filio Nostro S. R. E. Presh'ljtero Cardinali Mac-
Cabe, Archiepiscopo Dublinensi, et Venerabilibus Fra· 
tribus Hiberniae Episcopis, 

LEO PP. XIII. 
DILECTE FIJ,I NOSTERET VENERA1HLES FRA.TRES, SA.LU

TEM ET A.POSTOLICAM BENEDICTIONEM. 

Benevolentiae caritas, qua Hibernoa complectimur, et 
cuius augere vim haec ipsa temporum difficultas videtur, 
Nos adducit, ut rerum vestrarum cursum ~ingulari cura 
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el curso de vuestros asuntos. De la considera
cion de vuestras cosas sacamos más bien cuidados 
que consuelo, porque en realidad las cosas públicas 
no andan entre vosotros tan florecientes como de
seamos. 

Pues de un lado encontramos hechos graves que 
afligen el ánimo; del otro la pasion, moviendo los 
ánimos, los arrastra á. turbulencias censurables; y 
no ha faltado quienes dieran bárbara muerte á 
semejantes suyos, como si la esperanza de la felici. 
dad pública pudiera cifrarse en los crímenes. 

Por todo esto, vosotrús, querido hijo, venerables 
hermanos, animados de no menor solicitud que 
Nos, hace poco celebrasteis unareunion en Dublin, 
cuyos decretos que disteis hemos visto. Honrada
mente enseñasteis el medio de alcanzar la salud 
comun, y lo que es necesario evitar en tan triste 
momento, en medio de las actuales contiendas. 

paternoque animo seque.mur. Ex qua tamen cogitatione 
plus sollicitudinis, quam solatü capimus, quod nondum 
apud vos rem publicam videre liceat eo, quo vellemua, 
etatu paoatam a.tque fl.orentem. Nam ex una. parte, gravia 
premunt adhuc incommoda: ex altera, anceps animorum 
motus ai turbulenta consilia. complures temere rapit: nec 
defuere, qui atroci se hominum caede polluerent, quasi 
fieri poasít ut spes felicitatis publicae in dedecore ílagitio• 
que reperiatur. 

Harnm rerum caussa, Vos, dilecta Fili Noster, Venera
hiles Fratres, non minore quam l\'os sollicitudine affectos 
et antea cognoveramus, et nuper etiam perspeximus ex iis, 
quae a Vobis in postremo conventu Dublinenai decreta 
aunt. Communis enim salutistrepidi probe docuistis, quid 
quemque in tam acri momento, in medioque oertamine 
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En lo cual obrbsteis rectamente y de un modo 
• conveniente el cargo episcopal y á la cosa pública. 

Entónces los hombres tienen mayor necesidad del 
consejo de sus Prelados, cuando más inminente es 
el peligro de obrar movidos por una pasion muy 
vehemente 6 por un falso juicio. En astos casos, 
cuando con ímpetu vio1ento presciden los hombres 
de \a honradez, pertenece á los Obispos calmar los 
irritados ánimos de la 'multitud y hacerla volver á 
los senderos de la justicia y á la necesaria mode
racionen todas las cost1.s. Con admirable oportu• 
nidad recordasteis aquel divino precepto: "Es ne
cesario buscar en primer lugar el reino de Dios y 
su justicia," en el cual se manda. al cristian? bus
car en todas las acciones de la vida y tamb1en en 
Ia1 cosas públicas su eterna salvacion, y subordi
nar á la Religiun todos las dsmás cosas mortales. 

En realidad, guardados estos preceptos, lici-

vitare oporteat. In quo sane et conveniente~ muneri ep~
scopali P.t e re publica fecistis. Homines en1m tune mm• 
me utisfüum suorum indigent consilio, com, Tehe~en
tiore aliqua cupiditate acti, emolnmenta rerum fe.llac1b111 
iudiciis vident: ac si quando ad relinquendam henetitatem 
velut impetn qaodam feruntnr, Epiecopo~m. ~st, incita
tos multitudinis animos temperare, et ad mstitiam ne~ 
eariamque in emnibus rebus moderat~onem tempee~1vlil 
horta.tionibue revoca.re. lllud vero optima opportun1ta~ 
commemoratum a Vobie eet divinum praeceptum, quaen 
primum oportere rcg-nun Dei et ~1,stitiam eiu.,: q~o i~~~
tur christiani in omni vitae act1one atque adeo 1n cmcll 
etiam rebus ealutem 8llam sempitemam respicere, et pr-:9 
re1igione officii mortalia omoii. minoris ducere. Haec qm· 
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. 
to es á los irlandeses buscar alivio á su aflictiva 
situacion; lícito les es defender su derecho; y no 
ha de creerse que lo que es lícito á las demás gen
tes, no es lícito á los irlandeses. Pe1judica notable
mente á la honestidad de una causa justa el que 
sea defendida por medios no justos. Ciertamente 
carecen de justicia, no ya toda violencia, sino tam
bien las sociedades secretas, que, con el pretexto 
de defender el derecho, lo evaden continuamente 
para alterar el estado de las cosas públicos. 

De estas sociedades deben huir todos los hom
bres honrados, como repetidas veces Nuestros pre
decesores, Nos mismo, y tambien vosotroe en la 
reunion de Dublin oportunamente habeis enseña
do. Señalando estos peligros, debeis siempre em
plear vuestra vigilancia en advertirá los irlandeses 
todos, que por la santidad del nombre católico y 

dem praescripta serventes, fas est Hibernos fortunae suae 
afftictae lef8tionem quaerere: fas est et pro iure suo con
tendere: neque enim existimandum, qnod singulis genti
b11s lict:it Hibarniae non licere. Vernmtamen boneetate di-, . 
rigeoda ntilitasest, acserio considerandnm, caueeamquam-
tmnvia justam turpe esee tueri non inste. Abest vero iu
atitia cum ah omni vi, tum maxime a societatibus clan
destinis, qua" 'per speciem vindicandi iuris illuc farme 
e,adnnt ut rerum publioarnm permovea»t statum. Illae 
quidem ~uanta animi provisione honesto cuique viro fu
giendae sint, sicut non somel Decessores Nostri, Noaque 
ipsi, ita V os in conventu Dublinensi opportune monuietis. 
Nihilominus, bis maneotibus periculis, erit vigilantiae ve
atrae ídem saepe praecipere, Hiberno& universos per san
ctitatem catholici nominis, perque ipsam patriae caritatem 
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áun por el amor de su misma patria, nada tengan 
de com.im con este género de sociedades, las cualea 
para aquello que el pueblo pide con jUBticia, nada 
pueden aprovechar, y no pocas veces obligan á co
meter crímenes que de otro modo no se comete
rian. Queriendo los irlandeses no en vano llamar• 
se católicos, esto es, como dice San Agustin, int,
gritatis cuatodu et recta sectantes, obren con arreglo 
á su nombre, y en la d~feusa de sus cosas procureu 
ser lo que se llaman. 

Recuerden prima-ni esse libertatem carere crimi-
nibus, y de tal modo obren en todos los actos de 
su vida, que nadie pueda aplicar á ninguno de 
ellos las penas establecidas por las l~yes, ut Jwmiai
da, autfur, aut maledicus, aut alienorum apetit#r. 

Justo es que en el ejercicio oe vuestros pasto
rales cuidados os ayude el clero todo con su virtud, 

hortando, nihil ut aibi commune 8888 velint cum huilll 
geoeria aocietatibue: qnae et ad ea, quae populue iure pli! 
tit, nihil prode11e po81Unt, et nimia aaepe ad delinqa 
dum impellunt quoa illeoebria auis inoenderunt. Cum Bl• 
berni homintta geaiant, neque id immerito, r,atholicol ~ 
pelari,quod est, uti Augu.stinUB interpretatur, integn 
CU8todu et reda aectantea (Lib. ''De Vera ReEgionet'' 
9.), impleant mensuram nominis, et in ipaa rerum a1WIIII 
defensione atudeant esae quod dicuntur. Meminerint • 
111am esse libertatem carere criminibiu (S. AuguatiRI. 
Tract. xli; in loan., n. 10.), seque in omni vita aio gerant,• 
atatutas legibus poenas nemo ipsorum. luat ut /wmidt/li,i 
autfur1 autmaledicus, aut alienorum appetitor (1 P 
i,. 16). 

Par eat autem, veatras in populo regendo e'pilco 
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eon sos trabajos, con su influencia. Por esto juz
pmoa recto y conveniente en estos tiempos lo que 
habeis creido de ,1:estro deber est.ablecer, singu
larmente ,respecto de los sacerdotes jóvenes. En 
realidad, en estas circunstancias, áun más que en 
otras, es necesario que el clero sea cuidadoso y la
borioso y cumpla las órdenes de sus superiores. 

Y por cuanto á medida del buen nombre, asf es 
la infiuencia social de uno, debe el clero procurar 
merecer la aprobacion de los hombres por la grave
dad, consecuencia y moderacion de sus dichos y 
ele sus hechos, y no hacer nada que con prudencia 
1 estudio no conduzca á aplacar los ánimos. Fácil- . 
JDellte se entiende que así será el clero, cual lo 
pide la razon de los tiempos, si fuere constituido 
con arreglo á la sabia disciplina y á los mejores 
preceptos. Pues como ensenaron los Padres del 
Concilio de Trento, adolescentium aetas, nisi a tene-

• oaru Cleri toti111 adiu nri yirtute, labore, industria. Quam. 
Id rem quae de sacerdotibus praesertim iunioribua conati
'111Dda oensuistis, recta et eonvenientia "mporib11a iudi
CIIID.UI. Etenim sacerdotes, si unquam aliu, certs in istia 
ptOOellis popularibu, solertes et operoaoa conse"andi or
mia auditores eeee necesH est. Et quia ut optima quisque 
opinione tloret, ita in aliomm animos maxime potest, eniti 
ühent ut approbationem hominum moveant grav:itate -~-· . -...utta, moderatione factorum atque dictorum: nec ~ 
lOlpre quidquam, quod!a prudentia aut a atudio placan
llarum animorum·alienum videatn.r. Facile autem intelli
lDU, talen fore ~Clerum, qualem temporum ratio poetu
lal, ai aapienti ,:disciplina optimieque praeceptis fueril 
-.. inatitutus. Nam, ut Patres Tridentini monuerunt, 
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ris amzi ad pietatem et religio,i,:111 infon-netur, num
quam pe,fecte ac sine ma,cimo ar, , in:¡ulari propemo
dum Dei omnipotenti' au.rilio in disciplfoa eccle..,ia
stica persevaat. 

1j nadie se aparta lle estos caminos, estamos se 
guros de que Irlanda verá cambiada en próspera 
la 'actual situacion. Pues, como otras veces os he
mos dicho, confiamos que serán oidas las súplicas 
de los irlandeses, si son dirigidas tí los que presiden 
la administracion de las cosas públicas. Esto no 
solo lo persuade la verdad, sino que la misma pru
dencia política exige que se obre con justicia, ya 
que es imposible desconocer que la situacion de 
Irlanda está. enlazada con la tranquilhlad de todo 
el imperio. 

Mientras tanto, .1:T os, fundado en esta esperanza, 
exhortamos á los irlandeses á que ·i 11an la autori-

atlolescentium acta~, 11isi a tene1ú r11111is ad pietatem et 
rclirrioneui infermctur, nimquam pnjr,cte ar; sine mu.rimo o 
ac siagulari prnpemorl11m Dei om11ipote11tis au:rüio in 
clisciplim, ecclesiaslfra ptrsei·erat (Se1:1s. :xxiii. ''De Re
form." cap. 18). 

Hao v.ia et ratioue fntnrum Rrbitramur, ut Hibernia 
pro peram rerum conditionem, quam e:xpetit, n~mine vio
lnudo,coneequatur. Etenim, 11icut alias Vobis significavi
mus, Hil>ernis aequa postulnntibus satis facturoll, qui ra• 
rum publicarum admiuistratioui praesunt, confldimus. 
Quod non solum veritas suatlet, sed spectata etiam ipsorum 
prudentia civilis, cum dubitari non possit H~berniae inco· 
Iumítatem cum tranquillitate totius imperii esee coninn· 

• ctam. Nos interim hac spe addacti minime intermittemus 
Hibernam gentem consiliorum 1 ·ostrorum auctoritate in-

72 5 

dad de Nuestros consrjos,y á que con amor y con
fianza eleven sus prec1•s a Dios1 para que los mire 
propiciainente y les dl'\'llelva la paz y la prosperi
dad tan desea<las. 

En prenda de los celestiales favores, y en prue
ba. de Nuestra benevolenda. con vosotros, querido 
hijo, venerables hermanos, os damos ele lo íntimo 
de Nuestro corazon la benclicion apostólica, así co
mo al clero y pueblo fiel de vuestras diócesis. 

,Dacio en Roma, en San Pedro, el 19 de A6osto 
de 1882, afio quinto ele Nuestro Pontificado. 

LEON PAPA XIII. 

(Tradnccion de El lm])al'cial) . 

vare, et inllensas studio et caritate preces ad Deum fundere, 
ut populum. tot iam virtutnm nobilitatum laude propitios 
reepiciat, compositisqne fluctibus, optata hndem pace et 
prosperitate muneretnr. Horum autem caelestiam mune
rum au~picem et, praecipune benevolcotiae i rostrae testero 
Vobis, Dilecta Jl'ili • • os ter, Venern hiles Fratres, Clero ac 
populo universo A po. tolicam íleneclictionem peramanter 
in Domino impertimus. 

Di\tum Romae apml S. P~trnm die 1 Augusti An. 
MDGIJCLXXXII. Pontificatns :\'ostri anno quinto. 

LEO PP. XIII. 

·-· 



A Nue$tros Venerables Hermanos, Enrique Eduardo Man
ning, Cardenal PresbUero de la S. R. L, del título de 
S. André8 y S. Gregario en el Monte Celio, Arzobispo 
_de Westminster, y demás Obispos de Inglaterra, 

I.EON PAPA. XIII. 
VENERABLES HERMAMOS, SALUD Y BENDICION APOSTÓLICA, 

Vuestra probada fidelidad y vuestra especial 
adhesion á la Santa Sede, brillan con admirable es
plendor en la carta colectiva que últimamente Nos 
habeis dirigido. Pero Nuestro placer al recibil'la 
ha aumentado todavía, porque dicha carta confir
ma lo que sabíamos ya, esto es, con cuánta vigi
lancia aplicais vuestros pensamientos á una cues
tion que nunca deberá excitar bastante los cuida
dos de todos. Nos referimos á la educacion de los 
hijos de Inglaterra, sobre la cual habeis tomado, 

Venercbililms Fratribus, Hrmrict Eduardo Titulo S. S. 
Andreae et Gregorii in Monte Coelio S. R. E. Presby• 
tero Cardinali Manning A rchz'episcopo Westmonaste
riensi, ceterisque Angliae Episcopis, 

LEOPP.XIIl. 
VENERABILES FRATRES, SALUTEM E'l' APO

STOLIOAM BENEDICTIONJ;M. 

Spectata fides et singularis in hanc Sedero Apostolicam 
pietas vestra mirabiliter elucet in commnnibus litterie 
quas a V o bis proxime a.e~epimne. Qune quidem multo gra· 
tiores ob ha.ne causam No bis accidunt, quod praec]are con· 
.firmant id quod proba cognoveramus, magnam partero vi
¡iliarum cogitationumque vestrarum in re versari de qua 
nullae propemodum curae possunt esse tanta.e, quin ma· 
jores pro ea suspiciendaa putemus. Christianam intelligi
mus adolescentulorum vestrornm institutionem, de qua 
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de comun a~uerdo, resoluciones que habeis pues• 
to en Nuestro conocimiento. 

En una obra de tanta importancia Nos nog 
regocijamos de ver que no trabajais solos, porque 
no ignoramos cuánto debe esta obra al celo de todo 
vuestro clero, que al mismo tiempo GU~ con la 
mayor caridad y los más indomables esfuerzos ha 
provisto de escuelas á los niños, trabaja con UD3 

diligencia y asiduidad admirables en su enseñanza, 
esto es, en formarlos para la vida cristiana y en in
culcarles todos 1os elementos del saber. Así pues, 
con todas las excitaciones que Nuestra voz puede 
añadir y los elogios merecidos que puede conceder, 
os encargamos que vuestros Sacerdotes sigan me
reciendo bien de la infancia y gocen de Nuestros 
aplausos y de Nuestra benevolencia, esperando 
mayor recompensa de parte de Dios Nuestro Se~ 
ñor, por cuya causa trabajan con tanto esfuerzo. 

nuper, collatis consiliis, nonuulla decrev~stís utiliter, et ad 
Nos referendnm censuistis. 

Ea vero Nobis est perjucundll cogitatio in opere tanti 
momenti, Vos, Venernbiles FratreE<, non elaborare .solos. 
Neque enim sumus nescii quantum in hac parte umverso 
Presbyterorum vestroram ordini debeat.ur; qui scholas pne
ris aperiendas caritate samn;a et invicto 11, uifficultatibue 
animo curaverunt: iidemqne, docen<l.i mnnere suscepto, in 
ñngenda ad Christianos mores et primordia litteraram 
jnventnte ponunt operam suam industria et assiduitate 
mira.bili. Quam ob rem, quantum vox Nostra potest vel 
incitalllenti addere, val debitae laudis triburre, pergant 
Olerici vestri bene de pueritia meren, ac f ruantur com
mendatione benevolentiaque Nostra singulari, JJuge majo• 
ra a Domino Deo, cujus causadesu<lant, expectantes. 
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La genero~idad que los católicos muestran en 
esta cuestion de las escuelas, no es ménos digna 
de elc.gio. Pues sabemos con qué empeño tienen 
costumbre de . dar lo que se necesita para el 
sostenimiento de las escuelas; lo que hacen no 
solo los ricos, sino los que disponen solo de medios 
modestos, y áun les pobres. Sí, es hermoso, es ver. 
daderamente grand/3 ver que lus pobres se privan 
de algo para contribuir voluntariamente á los gas
tos de la educacion de la infancia. 

En nuestros días y en la condicion actual del 
mundo, en que la tierna edad de la infancia está. 
amenazada por todas partes de tan numerosos y 
de tan graves peligros, no puede imaginarse nada 
más Qportuno que unir la educacion literaria a la 
verdadera enseñanza de la fé y de la moral. 

Por ·esto hemos declarado más de una vez que · 
aprobamos calurosamente las escuelas llamadas li-

Neque minore commendatiüne dignam judicamus Ca
tholicorum in eoclem genere bt1neficentiam. Siquidem no

. vimus solere ip,o~, quiclqui1l in scholarmn tuitionem opus 
eet, alac,i v11lunt:\t t: 1-mp¡,eJitare: neque iJ eos facere eo-

• lum, 411 i bud m11jm· est censu¡,11 se1l tenues etiam atque 
inopes; quos quitl.t'm pu lchrom et perma¡.tnum etit, saepe 
in ipsa egl'sttlte nancisci quod in puerilem iostitutionem 
libentel.i conferant. 

Profecto his temporibus ac moribus, cum ingenuae pue
rorum aetatulae tot pericnla uodique ímpendeant tnmque 
nria, vix quidquam cogitari potest epportunius, quam ut 
institutio litteraria curo germana fidei morumque doctri
na conjungatur. Idcirco sholas ejusmodi quas appellant 
liberas, in Gallia, in Belgio, in America, in coloniis Jmperii 
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bres, que g1·acias á los esfuerzos y á la generosidad 
de los particulares se han establecido en _Francia, 
en Rélgica, en América y en las cclonias del im
perio británico. Deseamos que estas eslmulas au
ment9n en número y que prosperen por la cifra 
d.e sus alumnos. .i: os mismo, viendo la situacion 
de las cosas en esta ciudad de Roma, no cesamos, 
con los mayures esfuerzos y con tollo género de 
sacrificios, de proveerá los niilos romanos ele abun
dantes escuelas de este género. Porque en estas 
escuelas y por estas eRcuelas, la fé católica, nues
tra mayor y mejor herencia., se cor~servará ínte
gramente. 

Además, con estas escuelas queda á cubierto 
la libertad de ]os paJres; y-cosa muy necesaria, 
principalmente en medio de la actual licencia de 
opiniones y de actos,-por medio de estas escue
las se forman buenos ciudadanos para el Estado; 
puos no hay mejor ciudadano que el hombre que 

Britanuioi pcivatorum opera et liberalitate cooetitutas, 
probari Tobis • vehementer noo semel diximn11, easque, 
quantutn fieri potest, au¡!eri atque alumno1um frequentie. 
florere cupimus. Nosque ipsi, sp~ctata rerum Urbttnarum 
conditionei curare summo stuclio 11c ma~uie r,umptibus non 
desistimus, ut haruu schohnum copia Romanía pueris 
abuorle i;uppt:tat. In ei~ euiru et per eas cooservatur illa, 
quaru a majorihu~ no tt·is accepimus, maxima atque opti
ma hereclitafi, nimirun1 fülei c:i.tholicae incolumit1u1; ' prae
terenq 11e pare11tum 1 i u<J rt11ti cou!Hllitur; t:t quod est in tanta 
praesertim seutenLi,1ruUJ actionuwque licentia maxime 
neceseariu'll, l-ooa civium soboles reipublicae e<lucitur; 
nemo enim melior quam qui fidem Christianam opinione 
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cree y practica la fé cristiana desde la infancia. 
El principio y la semilla, por decirlo así, de esta 
perfeccion humana que Jesucristo divinamenta 
dispuso para el género humano, se encuentra en la 
educacion cristiana de la infancia, dependiendo ca_ 
si exclusivamente la condicion futura de los Esta
dos> de la primera educacion de sus hijos. Así que, 
toda la antigua sabiduría y los fundamentos mis
mos ele la sociedad vense terriblente amenazados 
por el fnntisto error de los que se empeñan en edu
car á la niñez sin principios religiosos. Por donde 
ya compiendeis, venerables hermanos, con qué 
desvelo deben los padres preservar á sus hijos de 
las escuelas en que no puedan recibir enseñanza 
religiosa. 

Por lo que hace á vuestra ¡,atria, á la Gran 
Bretaña, sabemos que, siguiendo vuestro ejemplo, 
muchos de vuestros compatriotas se preocupan · 

et moribus a pueritia complexus est. lnitia et quasi semi• 
na totiue humanitatiti, quam Iesus Christus hominum ge
neri d.ivinitus peperit, -in Christiana adolescentulornm 
educatione consistunt: propterea quod. non fere ali'le fo
tarae aunt civitates, quam quos prima inatitutio pueros 
conformarit. Delet igitur omnem sapientiam veterem, ip
aisque civitatum fundamentis labem affert, pernioiosus , 
error eorum qui puerilem aetatem malnnt sine ulla insti
tatione religiosa adolesce1·e. Ex q uo intelligitis, . Veaera
biles Fratres, quanta animi provisione cavere patreafami• 
lias oporteat, ne liberas snos iis committant ludia littera
riie in quibna praecepta religionis non queant accipore. 

Ad Britanniam vestram ,;¡uod attinet, id Nobis est co· 
gnitum, non modo Vos, sed generntim plurimos e gente 
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mucho en esta cuestion de la educacion religiosa. 
Bien que no en todo están de acuerdo con nosotros, 
ven, sin embargo, cuán importante es para la so
ciedad y para el individuo la conservacion de esa 
sabiduría cristiana que vuestros antepasados reci
bieron de Nuestro predecesor Gregorio el Grande 
y de San Agustín, sabiduría que las violentas tem
pestades que surgieron, no pudieron destruir en-
teramente. 

Sabemos que hay hoy muchos sujetos de ex
celentes disposiciones de espíritu, que trabajan 
diligentemente en conservar lo que pueden de la 
antigua fé y producen no escasos frutos de caridad. 
Cada vez que Nos pensamos en estas co.;as, Nos 
C<.,nmovemos profundamente; pues amamos con 
caridad paternal esa que con razon ha sido lla
mada Isla de los Santos; y en esas buenas disposi
ciones de que hablamos, ciframos Nuestra mayor 

vestra de erudiendis ad reliofonem pueris non mediocriter 
1 O 

esee sollicitoe. Qnamvis enim non omni ex parte Nobiecum 
consentiant, intelligunt tamen quanti vel privatim vel pu
blica intersit non interire patrirnoninm sapientae Christi
anae, quod a Gregorio Magno, decessore Nostro, per Bea
tum Augustinum accepere proavi vestri, quodque vehe
mentes, quae postea consecutae sant, tempestates non 
omnino dissiparunt, Scimue esse hodieque compluree ex• 
cellenti animorum haltitu, qui fidemavitam retinare, quoad 
possunt, dilegenter student, neque raros aut exiguos eduut 
caritatis frnctae. De qua re quotiee cogite.mus, totiee com
movemur: prosequimur enim caritate paterna ista.m, qua 
non immerito appellata est altrix Sanctorum Insula; at
que in eo, quem ~iximus, animornm habitu videmus spem 
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esperanza, y descubrimos una prenda de salvacion 
y de prosperidad para la nacion británica. 

Continuad, pues, Venerables Hermanos, pres~ 
tando á los nifios vuestra principal atencion; lle
vad á todas partes vuestra influencia episcJpal; 
cultivad con alegría y esperanza todas la buenas 
semillas que encontreis; y Dios, rico en miseri
cordias, las desarrollará. 

Como prenda de los dones de lo alto y en tes
timonio de Nuestra benevolencia Nos os concede
mos con amor en el Señor, á vosotros, al Clero y 
al pueblo confiado á los cuidados de cada uno de 
vosotros, la bendicion apostólica. 

"Dado en Roma, en San Pedro, el 27 de No
viembre de 1885, oeta vo de Nuestro Pontificado. 

LEON PAPA XUI. 

(Traduccion publicada. por El 'Jliempo). 

maximam et quoddam qua.si pignus ésse positum salutis 
prosperitatisque Britannorum. Qua.pMpter perseverate, 
Venerabiles Fratres, curam praecipuall:1 de adolescentia ge
rere; urgete in omnes partes e~iscopale opus vestrum, et 
quaecumque intelligitis esse bona semina cum alacritste 
et fiduoia colitote: di ves autem in misericordia Deus in
crementum dabit. 

Oa.elestium munerum auspioem benevolentiaeque No
strae testero, V o bis et clero populoquo nnicuiq ue Vestrum 
oommisso Apostolicam Benedictionem peramanter in Do
mino impertimus. 

Datum Romae apu.d S. Petrum die XXVII Novembris 
anno MDCOOLXXXV., Pontificatus Nostri Octavo. 

LEO PP. XIII. 

v. 

ULTIMA ENCICLICA DE SU SANTIDAD , 
QUE ES 

A LOS OBISPOS DE HUNGRIA. 


